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การพรรณนาภาษาเหมาหนานในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน 

A DESCRIPTION OF MAONAN LANGUAGE IN CHINA 

เมชฌ  สอดส่องกฤษ 

 

บทคัดย่อ 

   เหมาหนาน เป็นชื่อภาษาของชนกลุ่มน้อยชาวเหมาหนานในประเทศจีน นักวิชาการจีนจัดภาษาเหมา
หนานไว้ในตระกูลภาษาใหญ่จีน-ทิเบต สาขาจ้วง-ต้ง แขนงต้ง-สุ่ย บทความนี้นําเสนอข้อมูลทางภาษาศาสตร์
ของชนกลุ่มน้อยเผ่าเหมาหนานในประเทศจีน  โดยการสังเคราะห์ข้อมูลจากผลงานของนักวิชากา รจีน มี
ประเด็นสําคัญสองเรื่อง คือ 1.ข้อมูลสังเขปเกี่ยวกับกลุ่มชาติพันธุ์เหมาหนาน และ 2.การพรรณนาทาง
ภาษาศาสตร์ ซึ่งประกอบด้วย (1) การจัดแบ่งตระกูลภาษา (2) ระบบเสียง (3) ระบบคํา และ (4) ระบบ
ไวยากรณ์  จากการศึกษาพบว่ามุมมองการวิเคราะห์ภาษาเหมาหนานของนักวิชาการต่างชาติกับนักวิชาการจีน
ยังมีข้อแตกต่างกันอยู่ ที่ผ่านมานักวิชาการไทยมีส่วนใหญ่ศึกษาข้อมูลภาษาเหมานานจากผลงานของ
นักภาษาศาสตร์ตะวันตกและจากนักภาษาศาสตร์ไทยบ้าง แต่ยังขาดการศึกษาจากนักวิชาการจีนผู้ซึ่งเป็น
พลเมืองประเทศเดียวกันกับชาวเหมาหนาน   บทความนี้ได้นําเสนอข้อมูลภาษาเหมาหนานจากมุมมองของ
นักวิชาการชาวจีน 

ค าส าคัญ : เหมาหนาน กัม-สุ่ย ภาษาตระกูลจีน-ทิเบต ภาษาตระกูลไท ภาษาไทในประเทศจีน 

 

Abstract 

Maonan is a language spoken by Maonan ethnic group in China. Chinese scholars 
have classified Maonan language in Sino – Tibetan language family, Zhuang-Dong branch, 
Dong-Sui group. This article is a linguistic description of Maonan language. The data are 
mainly based on Chinese scholars’ research. The article presents two main issues: 1) Maonan 
ethnic information and 2) Maonan linguistic description including (1) language family 
classification (2) phonological system (3) word system (4) grammar and (5) examples of 
vocabulary. From the investigation, it is revealed that there are different point of view on 
language descriptions from the foreign and Chinese linguistics. Most Thai researchers learned 
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some linguistic information of Maonan language only from works of western and some Thai 
scholars. Without studying from Chinese scholars who are live in the same country with 
Maonan people. This article provides information about Maonan language from Chinese 
scholars perspective.  

Keywords: Maonan, Kam-Sui, Sino-Tibetan language family, Tai language family, Tai language 
in China         

บทน า : ข้อมูลสังเขปเกี่ยวกับกลุ่มชาติพันธุ์เหมาหนาน 

ในหนังสือชื่อ สารานุกรมชนกลุ่มน้อยในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน  (เมชฌ,2554,หน้า185-
190) มีข้อมูลเกี่ยวกับชาวเหมาหนานว่า ชาวเหมาหนาน เป็นกลุ่มชาติพันธุ์ส่วนน้อยของจีน ถิ่นฐานป๎จจุบัน
ของชาวเหมาหนานที่อาศัยรวมตัวกันมากที่สุดและเป็นที่ยอมรับของทางการคือ บริเวณเขตปกครองตนเองชาว

จ้วง อําเภอหวนเจียง มณฑลกว่างซี (广西壮族自治区环江县Guǎngxī Zhuàngzú zìzhìqū 

Huán jiāng xiàn) ซึ่งแบ่งเขตย่อยออกเป็นเขตใต้ตอนบน เขตใต้ตอนกลาง และเขตใต้ตอนล่าง (上南

Shàng nán，中南Zhōngnán下南, Xià nán) ยังมีส่วนน้อยที่อาศัยอยู่ในอําเภอข้างเคียง เช่น เหอฉือ  

(河池Héchí) อ๋ีซาน(宜山Yíshān) หนานตาน(南丹Nán dān) และตูอาน(都安Dū’ān) ซึ่งเป็นพ้ืนที่
ในปกครองของอําเภอปกครองตนเองชาวเหยา(瑶族自治县Yáozú zìzhìxiàn)  

 

ภาพที่1 การตั้งถิ่นฐานของชนกลุ่มน้อยในประเทศจีน บริเวณที่ลูกศรชี้คือพ้ืนที่ที่ชาวเหมาหนานตั้ง
ถิ่นฐานอยู่ สืบค้นจากเว็บไซด์คณะกรรมการสมาคมอนุรักษ์มรดกทางประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมจีน 
(Wenbao,2015)   
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“เหมาหนาน” เป็นชื่อที่ทางการจีนเรียกกลุ่มชาติพันธุ์นี้ เดิมทีใช้อักษรภาษาจีนว่า 毛难 (Máo nán)  
ต่อมาช่วงปี ค.ศ. 1980 ชาวเหมาหนานขอเปลี่ยนอักษรมาเป็น 毛南 ซึ่งออกเสียงเหมือนกัน เนื่องจากเห็นว่า
อักษร 难nán แปลว่า ความทุกข์ยากลําบาก แต่อักษร 南nán แปลว่า ทิศใต้ ซึ่งมีความสอดคล้องกับ
ประวัติศาสตร์ของกลุ่มชาติพันธุ์มากกว่า   สําหรับนักวิชาการท่ีรู้ภาษาจีน หากจะสืบค้นหาข้อมูลของภาษา
เหมาหนานสามารถใช้คําค้นสองคํา คือ毛难หรอื 毛南ชาวเหมาหนานพัฒนาแตกสาขามาจากชนร้อยเผ่าที่

ชื่อว่า ปุายเยว่ (百越Bǎiyuè) ยุคก่อนสมัยถังคือกลุ่มชนชื่อ เหลียว(僚Liáo) ในสมัยซ่ง หยวน และหมิง 

เรียกชื่อว่า หลิง (伶 Línɡ) ชนเผ่าเหล่านี้คือบรรพบุรุษยุคแรกๆ ของชาวเหมาหนาน  

ป๎จจุบันชื่อเรียกชาวเหมาหนานมีสองชื่อ คือ “อาหนาน” เป็นชื่อที่เรียกตนเอง และ “เหมาหนาน”
เป็นชื่อที่ผู้อื่นเรียก มีรายละเอียดดังนี้         

 ชื่อที่ชาวเหมาหนานเรียกตัวเอง เรียกว่า “อาหนาน”  (阿难 Ā’nán) หรือ “อ้ายหนาน” /ai1 
na:n6/ (艾南Ài nán) คําพยางค์แรกแปลว่า “คน” ส่วนพยางค์ที่สองเป็นชื่อเฉพาะสําหรับเรียกกลุ่มชาติ
พันธุ์และใช้เป็นชื่อภาษา พิจารณาจากการตั้งถิ่นฐานจะเห็นว่าศูนย์กลางที่มีชนเผ่าเหมาหนานอาศัยอยู่คือ

ภูเขาเหมาหนาน(茅难山Máonán shān) ตั้งอยู่ทางใต้ของอําเภอหวนเจียง (环江Huánjiānɡ) 

พงศาวดารภาษาจีนที่บันทึกไว้ในสมัยซ่งระบุว่า พ้ืนที่ป๎จจุบันของอําเภอหวนเจียง(环江Huán jiānɡ) 

มณฑลกว่างซี (广西Guǎnɡxī) มีชื่อเรียกหมู่บ้านที่ออกเสียงใกล้เคียงกับชื่อชนเผ่าเหมาหนาน เช่น เหมา

ทาน (茆滩，茅滩 Máotān，Máotān)  เม่าหนาน (冒南Màonán) (Liang Min,1980) เมื่อ
พิจารณาจากชื่อชนเผ่าต่างๆในสมัยโบราณ ก็จะพบว่ามีคําเรียกชื่อชนเผ่าเป็นชื่อเดียวกันกับชื่อถิ่นที่อยู่อาศัย 
จึงสันนิษฐานว่า ชื่อ “หนาน” เป็นคําที่ได้มาจากถิ่นที่อยู่ ส่วน “อ้าย” แปลว่าคน คําเรียกที่ชาวเหมาหนาน
เรียกตัวเองว่า“อ้ายหนาน” จึงหมายถึง “คนหนาน”  นอกจากนี้ยังพบอีกว่าคําที่ชาวเหมาหนานเรียกกลุ่มชาติ
พันธุ์อ่ืนจะขึ้นต้นด้วย “อ้าย” เช่นกัน เช่นเรียกชาวจ้วงว่า “อ้ายอี” เรียกชาวจีนก็จะเรียกว่า “อ้ายจิน” เป็น
ต้น1        

 ชื่อที่ชาวฮ่ันเรียก คือ เหมาหนาน ชาวฮ่ันเรียกตามเสียงที่ได้ยินโดยใช้อักษรจีนเขียนว่า 毛难หรือ 
毛南อักษรสองตัวนี้ออกเสียงเหมือนกันว่า Máo nán ส่วนชื่อที่ชาวจ้วงเรียกคือ ปููหนาน ชื่อนี้มีนัยสําคัญคือ 
การเรียกชื่อชนเผ่าของชาวจ้วงจะมีคําว่า “ปูู” นําหน้า จากการพิจารณาระบบเสียงจะเห็นว่า ภาษาจ้วงส่วน
ใหญ่เป็นภาษาไทกลุ่มเสียง /p/ (มีบางสําเนียงภาษาถิ่นที่เป็นกลุ่มเสียง /ph/) เมื่อเทียบกับภาษาไทกลุ่มเสียง 
/ph/  ก็จะตรงกับคําว่า “ผู้” ซึ่งหมายถึง “คน” ดังนั้นคําเรียกชื่อที่มีคําว่า “ปูู” นําหน้านั้น สันนิษฐานว่าเป็น

                                                           
1 คํานี้น่าสนใจ เนื่องจากมีคําเรียกชือ่ภาษาตระกูลไทหรือชนเผ่าไท  มีคําเรียกวา่ /ai/ นําหนา้ เช่น อา่ยตน (ภาษาตระกูลไทในอินเดีย) อายจาม 
(ภาษาตระกูลไทในประเทศจีน)  รวมไปถึงชื่อเรียกอาณาจักร “อา้ยลาว” และ “อ้ายไต” ซ่ึงเป็นชื่อของอาณาจักรไทเดิมที่ปรากฏในประวัติศาสตร์
ชนชาติไทด้วย  นอกจากนี้เม่ือเทยีบกับคําว่า “อันหนาน” หรือ Annam ซ่ึง “เป็นชื่อเรียกดินแดนของชาวเวยีดที่แพรข่ยายออกมาจากบริเวณเดิม
แถบลุ่มแม่น้ําแดงและแม่น้ําดาํ ซ่ึงเคยถูกปกครองในฐานะมณฑลหนึ่งของจีน” (สุพรรณี,2539,หน้า 179 – 183.) อาจจะเป็นชื่อที่พ้องกันโดย
บังเอิญ หรือมีความเกีย่วข้องกัน  ก็เป็นเร่ืองที่น่าสนใจที่จะศึกษาต่อไป 

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%81%E0%B8%A1%E0%B9%88%E0%B8%99%E0%B9%89%E0%B8%B3%E0%B9%81%E0%B8%94%E0%B8%87
https://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B9%81%E0%B8%A1%E0%B9%88%E0%B8%99%E0%B9%89%E0%B8%B3%E0%B8%94%E0%B8%B3&action=edit&redlink=1
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คําเรียกที่ชาวจ้วงหมายถึง “ผู้” ที่ตั้งถิ่นฐานอยู่ในแต่ละพ้ืนที่นั่นเอง กลับมาพิจารณาภาษาเหมาหนาน คําที่
ตรงกับคําว่า “ผู้” ในภาษาเหมาหนานออกเสียงว่า “เหมา” ดังนั้น ปููหนาน และ เหมาหนาน ก็หมายถึง “คน
หนาน” นั่นเอง 

 มีอีกกลุ่มชาติพันธุ์หนึ่งที่อาศัยอยู่ในมณฑลกุ้ยโจว คือชาวหยางหวง(佯僙Yánghuáng)  รัฐบาล
มณฑลกุ้ยโจวประกาศอย่างเป็นทางการในเอกสารราชการลงวันที่ 27 เดือนกรกฎาคม พ.ศ.2523 ว่ากลุ่มชาติ

พันธุ์หยางหวงที่อาศัยอยู่ในอําเภอตู๋ซาน(独山Dú shān)  อําเภอฮุ่ยสุ่ย(惠水Huì shuǐ) อําเภอผิงถาง(平
塘Píngtáng) เป็นสมาชิกของชนกลุ่มน้อยเผ่า “เหมาหนาน” (อ้างใน Liu Shibin,2009,p.33-36) แต่นั่นเป็น
เพียงการจัดระเบียบการปกครองชนกลุ่มน้อยของทางราชการเท่านั้น ในความเป็นจริงแล้วหากพิจารณาในทาง
ภาษาศาสตร์จะเห็นว่า แม้ว่าภาษาเหมาหนานกับภาษาหยางหวงจะจัดเป็นภาษาในแขนงต้ง-สุ่ยเหมือนกัน แต่
เมื่อเปรียบเทียบรายละเอียดกันแล้วกลับมีความแตกต่างกันมาก อาจจะมากเสียยิ่งกว่าความแตกต่างของ
ภาษาจ้วงกับภาษาเหมาหนานเสียอีก จึงมีความจําเป็นที่นักภาษาศาสตร์ต้องแยกภาษาหยางหวง ออกมาจาก
ภาษาเหมาหนาน ในช่วงปี 1965 เป็นต้นมา ด้วยเหตุที่ภาษาหยางหวงมีจํานวนผู้พูดน้อยมากเพียงสองสาม
หมู่บ้านเท่านั้น ซึ่งอยู่ในภาวะใกล้จะสูญหาย จึงมีนักภาษาศาสตร์เขียนรายงานภาษานี้ออกมาให้ได้ทราบ เช่น 
Li Fanggui(1966) เรียกชื่อภาษานี้ว่า T’en ส่วนโอดิกูรต์ (Haudricourt,A.G.1967,อ้างใน สุริยา รัตนกุล
,2548,หน้า126-130) เรียกว่า Then สุริยา รัตนกุล(2548,หน้า126-130) เรียกว่า เท็น ซึ่งเป็นชื่อที่ชาวหยาง

หวงเรียกตัวเอง ในขณะที่เอกสารภาษาจีนรายงานว่าชนกลุ่มนี้เรียกตัวเองว่า /ai  raːu /2 แปลว่า “หมู่คน

พวกเรา” หรือ “คนพ้ืนถิ่น” ยังมีชาวหยางหวงบางส่วนที่เรียกตัวเองว่า /ai  tʰən / แปลว่า “คนถิ่น” 

ชาวปููอีเรียกว่า /pu roŋ/ ชาวอ๋ีเรียกว่า /ja lai/3 ต่อมาวงการวิชาการภาษาศาสตร์ของจีนก็มีการศึกษา
ภาษาหยางหวงมากขึ้น และมีผลงานรายงานให้กับวงวิชาการของจีนจํานวนนับสิบเรื่อง  ที่สําคัญคืองานวิจัย
ของโป๋เหวินเจ๋อ เรื่อง “การศึกษาวิจัยภาษาหยางหวง” (Bo Wenze,1997)       

รายงานเมื่อปี 1980 มีประชากรชาวเหมาหนาน 3 หมื่นกว่าคน(Liang Min,1980,p.1) และการ
สํารวจจํานวนประชากรครั้งที่ 5 ของจีนในปี 2000 (เมชฌ,2554,หน้า 186) มีชนกลุ่มน้อยเผ่าเหมาหนาน
จํานวน 7.5 หมื่นคน มีถิ่นฐานอยู่ในมณฑลกว่างซี   รวมกับชาวหยางหวงในมณฑลกุ้ยโจว อีก 2 หมื่นกว่าคน 
ป๎จจุบันชนกลุ่มน้อยเผ่าเหมาหนาน มีจํานวนประชากรรวมทั้งสิ้นราวแสนกว่าคน   

                                                           
2 จะเห็นวา่ชื่อเรียกของชาวหยางหวงก็มคํีาว่า “อ้าย” นําหน้าเหมือนกันกับชาวเหมาหนาน ที่น่าสนใจคือมีคําว่า /           / ซ่ึงพ้องกับคํา
เรียกชื่ออาณาจักร “อ้ายลาว” เป็นประเด็นที่นักประวัติศาสตร์น่าจะได้ศึกษาต่อไป   
3 ผู้เขียนขอบันทึกไว้เป็นขอ้สังเกตเพื่อเป็นหัวข้อในการศึกษาตอ่ไปว่า ชาวหยางหวงที่ชาวอี๋เรียกวา่ /ja lai/ นี้ จะเกีย่วข้องกบักลุ่มชนที่พูดภาษา 
“จาราย” ซ่ึงเป็นกลุ่มชาติพันธุ์สว่นน้อยกลุ่มใหญ่ในภาคกลางของเวยีดนามหรือไม่ เนื่องจากภาษาจารายจัดอยู่คนละตระกูลกับภาษาหยางหวง คือ 
จัดอยู่ในภาษากลุ่มมาลาโย-โพลีเนเซีย แต่เมื่อพิจารณาต่อไปอกีถึงชื่อเรียก “อนัหนาน หรือ อันนัม” ซ่ึงเป็นชื่อเรียกดินแดนภาคกลางของเวียดนาม 
ก็เป็นชือ่เดียวกันกับที่ชาวเหมาหนาน-หยางหวงเรียกตวัเอง จึงน่าสนใจวา่อาจจะมีความเกี่ยวข้องกันอยู่    
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เนื่องจากชาวเหมาหนานอาศัยอยู่รวมกันเป็นหลักแหล่งแน่นอนไม่กระจัดกระจายมาก  ทําให้ภาษา
พูดมีความเป็นเอกภาพ ไม่มีภาษาถ่ิน ไม่มีตัวอักษร แต่ด้วยเหตุที่อาศัยอยู่ในแวดล้อมของกลุ่มชนที่มีประชากร
มากกว่าอย่างชาวจ้วงและชาวฮ่ัน ชาวเหมาหนานป๎จจุบันจึงพูดภาษาจ้วงและภาษาฮ่ันได้ และใช้ภาษา
ดังกล่าวเป็นภาษากลางในการติดต่อสื่อสารในชีวิตประจําวันกับชนเผ่าอ่ืน ในทางกลับกันชาวฮ่ันและชนเผ่าอ่ืน
ที่อาศัยอยู่ในชุมชนเหมาหนานก็สามารถพูดภาษาเหมาหนานได้ และใช้เป็นภาษากลางติดต่อ สื่อสารกับชาว
เหมาหนานเช่นกัน   สถานการณ์ทางภาษาเช่นนี้ทําให้เกิดการสัมผัสภาษาอย่างต่อเนื่อง  ภาษาเหมาหนานจึง
ได้รับอิทธิพลจากภาษาฮ่ันและจ้วงมาก  

การพรรณนาภาษาเหมาหนานในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน 

 นับตั้งแต่ปี ค.ศ.1980 ที่มีรายงานพรรณนาภาษาเหมาหนานชื่อ《毛难语简志Máonán yǔ 

jiǎn zhì》“ปริทรรศน์ภาษาเหมาหนาน” ผู้เขียนชื่อเหลียงหมิ่น (Liang Min.1980) ออกมาให้
นักภาษาศาสตร์ได้อ่านแล้ว ก็มีผลงานของ Jerold A. Edmonson และ Yang Quan (1988,pp.143-166) 
อีกหนึ่งเรื่อง จากนั้นมาจนถึงปี ค.ศ.2006 จึงได้มีผลงานเกี่ยวกับภาษาเหมาหนานเรื่องหนึ่งคือ     《毛南

语动词研究Máonán yǔ dòngcí yánjiū》“การศึกษาวิจัยคํากริยาภาษาเหมาหนาน” ผู้เขียนชื่อ จาง
จิ่งหนี (Zhang Ningni,2006) ต่อมามีนักวิชาการชาวจีนคือ ศาสตราจารย์ลู่เทียนเฉียว (陆天桥Lù 

Tiānqiáo) มีโอกาสไปศึกษาปริญญาเอกที่มหาวิทยาลัยเมลเบิร์น และระดับหลังปริญญาเอกที่มหาวิทยาลัย
เจมส์คุก(James Cook University) ป๎จจุบันเป็นศาสตราจารย์ประจํามหาวิทยาลัยครุศาสตร์เจียงซู นักวิจัย
ท่านนี้ได้เดินทางไปอยู่ในชุมชนชาวเหมาหนานเป็นเวลากว่าหนึ่งปีเพ่ือเก็บข้อมูลทางภาษา มีผลงานเกี่ยวกับ
ภาษาตระกูลกัม-ไต รวมทั้งภาษาเหมาหนานหลายเรื่อง ที่สําคัญคือ A Grammar of Maonan (Tian Qiao 
Lu.2008a.) เขียนเป็นภาษาอังกฤษ ตีพิมพ์โดย  Universal Publishers ทําให้วงการภาษาศาสตร์ได้มีข้อมูล
ศึกษาเพ่ิมเติมเกี่ยวกับภาษาเหมาหนาน นอกจากนี้แหล่งสืบค้นข้อมูลภาษาเหมาหนานอีกที่หนึ่งคือ เว็บไซต์ชื่อ 
Maonan Space เป็นเว็บไซต์ที่รวบรวมข้อมูลเกี่ยวกับภาษาและกลุ่มชาติพันธุ์เหมาหนานที่ครบถ้วน 
โดยเฉพาะด้านภาษา มีการบันทึกเสียงคําภาษาเหมาหนาน สามารถเปิดฟ๎งเสียงพูดได้ มีคําอธิบายสองภาษาคือ
ภาษาอังกฤษและภาษาจีน เข้าถึงได้ทาง http://maonan.org/index.asp (Tian Qiao Lu,2008b.) 
Webmaster ก็คือ ศาสตราจารย์ลู่เทียนเฉียวที่กล่าวถึงข้างต้น ผู้เขียนจะดําเนินการเรียบเรียงบทความฉบับนี้
โดยการสังเคราะห์ข้อมูลจากรายการที่ได้กล่าวถึงข้างต้นนี้เป็นหลัก ในลําดับต่อไป จะได้อธิบายรายละเอียด
ของภาษาเหมาหนาน เรื่อง การจัดแบ่งตระกูลภาษา ระบบเสียง ระบบคําและระบบไวยากรณ์  ดังต่อไปนี้  

1. การจัดแบ่งตระกูลภาษา     

  จากการเปรียบเทียบลักษณะทางภาษาพบว่า ลักษณะบางประการ เช่น ระบบเสียง คํา ไวยากรณ์ของ
ภาษาเหมาหนานสอดคล้องกับภาษาต้งและภาษาสุ่ย แต่ก็มีลักษณะบางประการที่สอดคล้องกับภาษาจ้วงและ
ภาษาปููอี ทําให้ความสัมพันธ์ของลักษณะทางภาษาของภาษาเหมาหนานกับสมาชิกในภาษาแขนงต่างๆ
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ค่อนข้างซับซ้อนและสับสน  แต่หากยึดเกณฑ์วงคําศัพท์เป็นหลัก จะพบว่าภาษาเหมาหนานใกล้ชิดกับแขนงต้ง-
สุ่ยมากที่สุด นักวิชาการจีนแต่เดิม เช่น Yu Cuirong and Luo Meizhen.(1979), Wei Qingwen and Tan 
Guosheng.(1980), Yu Cuirong(1980) Liang Min.(1979), Zhang Junru.(1980) ,Liang Min.(1980) 
,Wang Jun and Zheng Guoqiao.(1979), Ou Yang Jueya and Zheng Yiqing.(1979)      จึงจัดภาษา
เหมาหนานไว้ในภาษาตระกูลจีน-ทิเบต สาขาภาษาจ้วง-ต้ง (ภาษาจีนเรียกอีกชื่อหนึ่งว่า ต้ง-ไท) แขนงต้ง-สุ่ย 
ในขณะที่ป๎จจุบันแนวคิดเรื่องภาษากัม-สุยเป็นที่ยอมรับมากขึ้น ผลงานระยะหลังของจีนจึงมีบางชิ้นที่จัดภาษา
เหมาหนานไว้ในตระกูลกัม-ไท(ตรงกับที่ภาษาจีนเรียกว่า จ้วง-ต้ง หรือ ต้ง-ไท) สาขากัม-สุ่ย เกี่ยวกับชื่อเรียก
เหล่านี้ ความจริงแล้วก็เป็นเรื่องเดียวกัน เพราะ “กัม” ก็คือ “ต้ง” สาขาต้ง-สุ่ยที่จีนจัดไว้แต่ดั้งเดิมคือ กัม-สุ่ย 
และต้ง-ไท ที่จีนพูดถึง คือ กัม-ไท เพ่ือไม่ให้สับสน ในที่นี้จะเรียกตามภาษาจีน กัม-ไท = ตัง-ไท(侗台Dòng 

tái) / กัม –สุ่ย = ต้ง-สุ่ย  (侗水Dòng shuǐ)   ดังแผนภูมิต่อไปนี้  

          

แผนภูมิที่ 1 การจัดแบ่งตระกูลภาษาตามทัศนะของนักวิชาการจีน(ผู้เขียนสร้างขึ้นจากค าอธิบายการ
จัดแบ่งตระกูลภาษาของ LiangMin and Zhang Junru: 1996) 

ลักษณะเด่นที่ภาษาเหมาหนานสอดคล้องกับภาษาอ่ืนๆที่เป็นสมาชิกในสาขาต้ง-สุ่ย มีดังนี้  

1. มีระบบเสียงสอดคล้องกับภาษาในตระกูลเดียวกัน และมีเสียงพยัญชนะจํานวนมาก  
2. มีระบบเสียงวรรณยุกต์ ซึ่งเสียงวรรณยุกต์สัมพันธ์กับเสียงสระสั้น-ยาว และการมีหรือไม่มีพยัญชนะ

ท้ายเป็นลักษณะสําคัญของภาษา 

ตระกูลภาษา 

จีน-ทิเบต 

ภาษาจีน  ทิเบตพม่า เย้า จ้วง-ต้ง 

จ้วง-ไต 

ไต 

จ้วง 

ปู้ อ ี

ต้ง-สุ่ย 

ต้ง 

สุ่ย 

มูห่ลา่ว 

เหมาหนาน 

หล ี
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3. มีหางสระ4 ทั้งท่ีเป็นอัฒสระและพยัญชนะ ได้แก่ /i,u,m,n,ŋ,p,t,k/ 
4. มีคําศัพท์ร่วมเชื้อสายกับภาษาตระกูลเดียวกัน มีวิธีการประสมคํา การใช้คําลักษณนามและคําทาง

ไวยากรณ์ต่างๆสอดคล้องกับภาษาในตระกูลเดียวกัน   
5. การเรียงลําดับทางไวยากรณ์เป็นแบบ [S.V.O] การขยายความวางส่วนขยายต่อจากคําหลักไปข้าง

หลังเหมือนกับภาษาในตระกูลเดียวกัน 

ในการพรรณนาภาษาในบทความนี้ เนื่องจากคําภาษาเหมาหนานมีทั้งคําเฉพาะเผ่าพันธุ์ คําร่วมเชื้อ
สายในตระกูลไท มีบางคําพ้องกับภาษาไทยถิ่นต่างๆ และคําพ้องที่คล้ายกับภาษาจีน ตลอดทั้งบทความนี้หาก
พบคําประเภทนี้จะได้ทําอรรถาธิบายไว้ โดยใช้รูปแบบดังนี้ ภาษาจีน (จ.= คําจีน พินอิน,ความหมาย) 
ภาษาไทย(ท.=คํา, ความหมาย)  ภาษาไทยถิ่นอีสาน (อ.=คํา, ความหมาย) ภาษาไทยถิ่นเหนือ (น.=คํา, 
ความหมาย)  ซึ่งในการระบุความหมายของคํานั้น หากมีความหมายต่างกันจะระบุความหมายของภาษาที่
นํามาเปรียบเทียบ หากมีความหมายเหมือนกันก็จะไม่ระบุความหมาย   

2.ระบบเสียง  

ในหนังสือ “ปริทรรศน์ภาษาเหมาหนาน” (Liang Min,1980,p.4 – 13) รายงานการวิเคราะห์ระบบ
เสียงภาษา เหมาหนานดังนี้   

  2.1 พยัญชนะ ระบบเสียงของภาษาเหมาหนานสอดคล้องและใกล้เคียงกับภาษาต้งมากท่ีสุด มี
ลักษณะเด่นดังนี้    

(1) มีการเปรียบต่างของพยัญชนะเสียงไม่ก้องกับเสียงก้องชัดเจน เข่น /s-z, w-v, t-d, 
p-b/ ขณะเดียวกัน ในกลุ่มพยัญชนะเสียงก้องก็ยังมีการเปรียบต่างกันเองอีกสองชุด ระหว่าง
พยัญชนะเสียงก้องปกติ กับพยัญชนะเสียงก้องที่มีเสียงก้องอ่ืนนําอีกชั้นหนึ่ง คือ ชุดเสียงกักที่มี

เสียงนาสิกนํา ได้แก่ /ᵐb,ⁿd,ᶯȡ , ᵑɡ/ (เป็นลักษณะที่มีในภาษาสุ่ย) และชุดเสียงที่นําด้วยเสียง

กักที่เส้นเสียง  ได้แก่ /ˀb, ˀd/ (เป็นลักษณะที่มีในภาษาจ้วง ปููอีและสุ่ย) ทําให้พยัญชนะที่เกิดจาก
ฐานกรณ์เดียวกันในภาษาเหมาหนานมีได้มากที่สุด 4 เสียง คือ เสียงไม่ก้อง เสียงก้องปกติ และ

เสียงก้องที่มีเสียงอ่ืนนํา 2 แบบ เช่น /p,b,ᵐb,ˀb/ , /t , d , ⁿd , ˀd / (ดูคําอธิบายเพ่ิมเติมท้าย
ตารางพยัญชนะ และบทสรุปเกี่ยวกับความสมบูรณ์ของระบบเสียงก้องภาษาเหมาหนาน
เปรียบเทียบกับภาษาในสาขาต้ง-สุ่ย ตอนท้ายบทความ)  

                                                           
4 เกี่ยวกับคําศัพท์นี ้มีความจาํเป็นต้องอธิบายดังนี้ ตามหลักทางภาษาศาสตร์จีน ส่วนที่อยู่ถัดจากพยัญชนะต้นนับเป็นเสยีงสระทั้งหมด เช่น คําว่า 

tian  เสียง /t/ เป็นพยัญชนะต้น เสียงสระทั้งหมดของคํานี้คือ   /iian/ ในสระทั้งหมดของคําๆนี้ เสียง /i/ เป็นหัวสระ(韵头yùntóu) เสียง /a/ 

เป็นท้องสระ (韵腹yùn fù)  และเสียง /n/ เป็นหางสระ (韵尾yùnwě )  เพื่อให้ผู้อา่นได้ทราบแนวคิดการวิเคราะห์ตามแนวทาง
ภาษาศาสตร์จีน จึงจะเรียกตามที่นักวิชาการจีนใช้     
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(2) มีเสียงพยัญชนะนาสิกสองชุด คือ ชุดเสียงนาสิกปกติ  ได้แก่ /m,n,ȵ,ŋ/ สอดคล้อง

กับภาษาจ้วงและ ปููอีและชุดเสียงนาสิกที่มีเสียงกักนํา  /ˀm, ˀn, ˀȵ, ˀŋ/ สอดคล้องกับ
ภาษาสุ่ย  

(3) มีเสียงพยัญชนะที่ใช้ลิ้นส่วนหน้าได้แก่ /c,ch, ȵ,ɕ/ สอดคล้องกับเสียงพยัญชนะ 

/ȶ,ȶh, ȵ,ɕ / ในภาษาสุ่ย 
(4) มีการเปรียบต่างของชุดพยัญชนะเสียงพ่นลมกับเสียงไม่พ่นลม  /p ph, t th, c ch, 

k kh/  
(5) มีเสียงพยัญชนะเปลี่ยนเป็นริมฝีปาก5 ภาษาจีนเรียกว่า 唇化声母Chún huà 

shēngmǔ ได้แก่พยัญชนะที่มีการออกเสียงฐานกรณ์ของพยัญชนะเดิมแล้วเลื่อนไปริมฝีปาก 
คล้ายกับพยัญชนะควบกล้ํา /kw-,khw/  ในภาษาไทย   

(6) มีเสียงพยัญชนะเปลี่ยนเป็นเพดาน ภาษาจีนเรี ยกว่า 腭化声母È huà 

shēngmǔ ได้แก่พยัญชนะที่มีการออกเสียงฐานกรณ์ของพยัญชนะเดิมแล้วเลื่อนไปเพดาน เสียง
ชนิดนี้คล้ายกับการออกเสียงภาษาไทย /phj,sj/ 

 ภาษาเหมาหนานมีเสียงพยัญชนะต้น 66 เสียง แบ่งเป็น 1. เสียงพยัญชนะเดี่ยว 37 เสียง 2. เสียง
พยัญชนะเปลี่ยนเป็นเพดาน 16 เสียง และ 3. เสียงพยัญชนะเปลี่ยนเป็นริมฝีปาก 13 เสียง   ดังข้อมูลในตาราง
ต่อไปนี้     

พยัญชนะเดี่ยว 

p ph ᵐb b    m ˀm  f v w ˀw 

t th ⁿd d ts tsh n ˀn l s z   

c ch ᶯȡ     ȵ ˀȵ  ɕ  j ˀj 

k kh ᵑɡ      ŋ ˀŋ      

Ɂ          h ɦ   

พยัญชนะเปลี่ยนเป็นเพดาน 

pj phj ᵐbj bj   mj    fj vj   

tj thj ⁿdj dj tsj tshj nj  lj  zj   

                                                           
5 เสียงพยัญชนะแบบนี้ในหนังสือ “นานาภาษาในเอเชียอาคเนย์ : ภาษาตระกูลไท” (สุริยา,2548,หน้า134)  เรียกวา่ “เสียงรอง”   (secondary 
articulations) เป็นลักษณะของการออกเสียงรองเสริมกับการออกเสียงหลกั เสียงที่ภาษาจีนเรียกว่าพยัญชนะชุดเปลีย่นเป็นริมฝีปาก คือ 
labialization เป็นการออกเสียงแบบหอ่ปากไปพร้อมกัน และ เสียงที่ภาษาจีนเรียกว่าพยัญชนะชุดเปลีย่นเป็นเพดาน คือ palatalization  เป็นการ
ออกเสียงแบบยกลิ้นสว่นหน้าไปพร้อมกนั   
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พยัญชนะเปลี่ยนเป็นริมฝีปาก 

tw   dw tsw tshw   lw sw    

cw        ɕw   jw  

kw khw ᵑɡw    ŋw       

ตารางที่ 1 เสียงพยัญชนะภาษาเหมาหนาน 

ลักษณะเฉพาะของเสียงพยัญชนะ  

1. พยัญชนะเสียงก้อง /ˀb, ˀd/ แม้จะมีบางคําที่ออกเสียงแบบมี /ˀ/ นําหน้าก็ตาม แต่ก็ไม่ค่อย
ชัดเจนมากนัก มักพบในกลุ่มผู้สูงอายุและเป็นเพียงบางคน บางคําเท่านั้น ที่สําคัญคือไม่มีการ

เปรียบต่างทางความหมายกับ /ᵐb, ⁿd / และไม่เปรียบต่างกับ /b,d/  ด้วยเช่นกัน นอกจากนี้ใน

กลุ่มเสียงก้องอ่ืน คือ /ᶯȡ , ᵑɡ/ ก็ไม่ปรากฏว่ามีเสียง / ˀȡ , ˀɡ/ จึงวิเคราะห์ให้ /ˀb, ˀd/ 
เป็นเสียงก้องปกติ /b,d/    
2. มีเสียงบางเสียงเป็นเสียงที่พบเฉพาะในคํายืมจากภาษาจีนเท่านั้น ได้แก่ พยัญชนะเปลี่ยนเป็น

ริมฝีปาก  /khw,tsw,tshw, ɕw / และพยัญชนะเปลี่ยนเป็นเพดาน /tshj/   

3. เสียง /h,ɦ/ หากพิจารณาคําศัพท์เฉพาะเผ่าพันธุ์ พบว่าเป็นเพียงเสียงแปรเท่านั้น ไม่เปรียบ
ต่างทางความหมาย แต่หากพิจารณาคํายืมจากภาษาจีนเกิดการเปรียบต่างจึงตัดสินให้มีเสียง/h, 

ɦ/ เช่นคําว่า / ɦe2/ “ฉัน” /hɔ3/ “ไฟ”( คํายืมจากภาษาจีน 火huǒ) 

2.2 เสียงสระ ภาษาเหมาหนานมีสระเดี่ยว และสระประสม ซึ่งสระประสมแบ่งได้สามแบบคือ สระ

ประสมกับหางสระที่เป็นอัฒสระ สระประสมกับหางสระที่เป็นพยัญชนะนาสิก /m,n,ŋ/ และสระ
ประสมกับหางสระที่เป็นพยัญชนะเสียงกัก/p,t,k/ นอกจากนี้มีหางสระนาสิกที่เกิดเป็นพยางค์ได้ด้วย

ตัวเองอีก 1 เสียง คือ /ŋ/ รวมทั้งสิ้นมีเสียงสระจํานวน 86 เสียง ดังนี้  

สระเดี่ยว หางสระ 

สระเดี่ยว  สระเดี่ยว อัฒสระ นาสิก  เสียงกักไม่ระเบิด 

a  a:i a:u a:m a:n a:ŋ a:p a:t a:k 

 aɯ ai au am an aŋ ap at ak 

ɛ    ɛu  ɛn ɛŋ ɛp  ɛk 

e   eu em en eŋ ep et ek 
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i   i:u i:m i:n i:ŋ i:p i:t i:k 

    im in iŋ ip it ik 

ɔ  ɔ  ɔ:m ɔ:n ɔ:ŋ ɔ:p ɔ:t ɔ:k 

      ɔŋ   ɔk 

o  oi  om on oŋ op ot ok 

u  u:i  u:m u:n   u:t  

     un uŋ  ut uk 

ǝ      ǝ:ŋ  ǝ:t  

    ǝm ǝn ǝŋ ǝp ǝt ǝk 

y           

ɿ          

ɯ          

ŋ          

ตารางที่ 2 เสียงสระภาษาเหมาหนาน  
ลักษณะเฉพาะของเสียงสระ  

1. สระเดี่ยวบางครั้งออกเสียงสั้น บางครั้งออกเสียงยาว แต่ไม่มีการเปรียบต่างทาง
ความหมาย การออกเสียงคําหนึ่งคําที่เป็นสระเดี่ยว ออกเสียงสั้นก็ได้เสียงยาวก็ได้ 
ความหมายไม่เปลี่ยนแปลง   

2. มีสระบางเสียงจะออกเสียงยาวเมื่อเกิดกับหางสระ แต่ก็ไม่เปรียบต่างกับสระเสียงสั้น เช่น 

/ i:u,u:i, ɔ:m / ไม่มีคู่เปรียบต่างกับสระเสียงสั้น / iu,ui,ɔm /  

3. สระ /ɛ,e,o,ǝ/ เมื่อเกิดกับหางสระ ไม่มีสระเสียงยาว มีเพียงเสียงสั้น   
4. สระ /a/ เมื่อมีหางสระ(ใช้สัญลักษณ์+) จะมีการเปรียบต่างของเสียงสั้นและเสียงยาวครบ

ทั้งชุด  คือสระประสม /a:+,i:+/ มีคู่เปรียบต่างกับสระเสียงยาว  /a+,i+/   

5. สระทุกเสียง ยกเว้น /y, ɿ, ɯ, ŋ/ เกิดกับหางสระได้ แต่ก็ไม่ครบทั้งชุดหางสระ มีเพียง
เสียง /a/ เท่านั้นที่สามารถเกิดกับหางสระได้ครบชุด   

6. เสียงสระ /y, ɿ, ɯ, ŋ/ มีเพียงสระเดี่ยว ไม่มีหางสระ ในจํานวนนี้ สระ /ɯ/ เป็นหาง

สระของสระ /a/ ได้เสียงเดียว สว่นเสียงสระ /y, ɿ / เปน็สระท่ีปรากฏเฉพาะในคํายืม
ภาษาจีน  
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  2.3 เสียงวรรณยุกต์ ตามหลักภาษาศาสตร์จีนแบ่งวรรณยุกต์เป็นสองแบบคือ วรรณยุกต์ในคําสระ
เปิด6 คือ คําท่ีมีสระเดี่ยว คําที่มีหางสระเป็นอัฒสระ และคําท่ีมีหางสระเป็นเสียงนาสิก กับอีกประเภทหนึ่งคือ 
วรรณยุกต์ในคําสระปิด ได้แก่ คําท่ีมีหางสระเป็นเสียงกัก /p,t,k/ จากหลักเกณฑ์ดังกล่าวสามารถแบ่งเสียง
วรรณยุกต์ในภาษาเหมาหนานได้ 8 เสียง แบ่งเป็นวรรณยุกต์สระเปิด 6 เสียง และวรรณยุกต์สระปิด 2 เสียง 
นอกจากนี้ในกลุ่มวรรณยุกต์สระปิด ยังมีความแตกต่างของความสั้นยาวของเสียงสระอีกด้วย ดังรายละเอียด
ต่อไปนี้ 

เลขกํากับเสียง เสียงสระ ระดับเสียง ตัวอย่างคําศัพท์ 
เสียงที่ 1  42 ma1 หมา 
เสียงที่ 2 231 ma2 ลิ้น 
เสียงที่ 3 51 ˀma3 อ่อน 

เสียงที่ 4 24 la:k8 ma4 ลูกกระสุน (ลูกหมาก) 
เสียงที่ 5 44 ˀma5 หลัง 

เสียงที่ 6 213 ma6 ปูอน 
เสียงที่ 7 สระสั้น 55 pak7 ทิศเหนือ 

สระยาว 44 pa:k7 ปาก 
เสียงที่ 8 สระสั้น 23 la:k8 pak8 หัวผักกาด 

สระยาว 24 la:k8 pa:k8 ลูกเห็บ 

ตารางที่ 3 เสียงวรรณยุกต์ในภาษาเหมาหนาน 

 ลักษณะเด่นของเสียงวรรณยุกต์  

1. จากตารางเสียงวรรณยุกต์ จะเห็นว่ามีเสียงวรรณยุกต์ซ้ํากันอยู่สองคู่ คือ เสียงที่ 4 ซ้ํากับ
เสียงที ่8 สระยาว คือ /24/  และเสียงที่ 5 ซ้ํากับเสียงที่ 7 สระยาว  

2. เสียงวรรณยุกต์ท่ี 7 สระสั้น /55/ และสระยาว /44/ ใกล้เคียงกันมาก ในขณะที่
วรรณยุกต์ที่ 8 สระสั้น/23/ สระยาว/24/ ก็ใกล้เคียงกันมาก จึงตัดสินใช้เลขวรรณยุกต์กํากับเป็น
เสียงเดียวกันคือ7 และ 8  

3. พบลักษณะของวรรณยุกต์สนธิ (Tone sandhi) คือ  

- เมื่อมีวรรณยุกต์เสียงที่ 5 /44/ อ่านต่อกันสองคํา พยางค์ท่ีหนึ่งจะเปลี่ยนเป็นเสียงกลาง

ระดับ/33/ ตัวอย่างคําเช่น /ta44 ˀȵam44/ “กลางคืน” ออกเสียงเป็น [ta33 ˀȵam44]      

                                                           
6 ตามหลักภาษาศาสตร์ไทย เรียกพยางค์ทีม่ีสระเด่ียว มีหางสระเป็นอัฒสระ และมีหางสระเป็นเสียงนาสิกวา่ “พยางค์เป็น” ส่วน  พยางค์ที่มีหาง
สระเป็นเสียงกัก เรียกว่า “พยางค์ตาย” เพื่อให้เข้าใจแนวคิดการวิเคราะห์ตามหลักภาษาศาสตร์จีน จึงจะเรียกตามที่นกัวิชาการจีนใช้   
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- เมื่อคําทีมีเสียงวรรณยุกต์เสียงที่ 6 /213/ เกิดหน้าคําอ่ืน จะเปลี่ยนเป็นเสียงต่ําตก /51/

ตัวอย่างคําเช่น /tsǝm213  ka44/ “ที่นั่น” จะออกเสียงเป็น [tsǝm51 ka44]  

- ในคําสองพยางค์ พยางค์ท่ีหนึ่งจะออกเสียงเบา ไม่เน้นเสียงวรรณยุกต์ประจําคํา ใน
บทความนี้จะใช้สัญลักษณ์ / °/ ตัวอย่างคําเช่น /tu6 ma:i6/ “อย่างนี้” จะออกเสียงเป็น [tu° ma:i6]  คํา

ว่า /tsi6 kɔ5/ “ก็” จะออกเสียงเป็น [tsi° kɔ5]  

- คําลงท้ายประเภทแสดงอารมณ์ความรู้สึก ก็จะออกเสียงเป็นเสียงเบา ไม่เน้นวรรณยุกต์
ประจําคํา เช่น /la°/ “ล่ะ” /pa°/ “เถอะ” เป็นต้น    

   4. เมื่อเปรียบเทียบกับระบบเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทอ่ืนๆ  พบว่าระบบเสียงภาษาเหมา
หนานคล้ายคลึงกับภาษาจ้วงเหนือสําเนียงกุ้ยเปุย ซึ่งเป็นประเด็นที่น่าสนใจว่าภาษาเหมาหนานได้รับอิทธิพล
เสียงวรรณยุกต์มาจากภาษาจ้วง ลักษณะเช่นนี้พบได้ในภาษาชนกลุ่มน้อยหลายภาษาในประเทศจีนซึ่งได้รับ
อิทธิพลระบบเสียงวรรณยุกต์มาจากภาษาฮ่ันเช่นเดียวกัน    

     2.4 โครงสร้างพยางค์ (C=Consonant ,V=vowel) นักวิชาการจีนตัดสินให้พยัญชนะชุด
เปลี่ยนเป็นริมฝีปาก/w/ กับพยัญชนะชุดเปลี่ยนเป็นเพดาน /j/ เป็นพยัญชนะต้นเดี่ยว เพราะมองว่าเป็นการ
ออกเสียงของฐานกรณ์เดิมแล้วเปลี่ยนไปเป็นฐานกรณ์อ่ืนเท่านั้น  แต่ฐานกรณ์ของเสียงพยัญชนะที่แท้จริงยังคง
ตัดสินว่าเป็นพยัญชนะเดิมอยู่ ดังนั้นพยัญชนะต้นในภาษาเหมาหนานจึงมีเพียงเสียงเดียวคือ /C/ ส่วนเสียงสระ
มีสระเดี่ยวกับสระประสม โดยมองว่าสระมีหัวสระ  ท้องสระและหางสระ จะเห็นว่าส่วนที่เป็นหัวสระคือ /V/ 
ส่วนที่เป็นท้องสระคือ /V/ แต่ส่วนที่เป็นหางสระอาจจะเป็นสระ/V/ เช่น /au/ หรือเป็นพยัญชนะ /C/ เช่น 
/am/ ก็ได้ ดังข้อมูลต่อไปนี้     

C V 

 

ᵐbɛ1 แพะ 

nɔ3 หนู(rat) 

mu5 หมู 
C V V  

C+หัวสระ+หางสระ 

ȵa:u6 เนา (อยู่) 

pa:i1 ไป 

ⁿda:u1 เรา 

C V C 

C+หัวสระ+หางสระ 

 

tsa:p8 สับ 
vin3 บิน 

swa:ŋ3 เย็นสบาย (อ.=ส่วง,โล่งสบาย)  

(จ.=爽shuǎng,โล่งสบาย) 
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3 ระบบค า  

คําในภาษาเหมาหนานมีคําที่พ้องกับภาษาในสาขาและแขนงเดียวกันเช่น สุ่ย ต้ง จ้วง ไต หลี เป็นต้น 
นอกจากคําศัพท์ร่วมเชื้อสายแล้ว ยังมีคําศัพท์เฉพาะเผ่าพันธุ์ภาษาเหมาหนานที่ไม่พ้องกับภาษาอ่ืนๆ คําศัพท์
ส่วนใหญ่เป็นคําโดดพยางค์เดียวและมีคําสองพยางค์บ้างแต่ไม่มาก มีคําประสมสองพยางค์ที่เกิดจากการ
ประสมคําของคําโดด และมีคํายืมจากภาษาจีนทั้งที่เป็นคําสงสัยว่าร่วมเชื้อสาย คํายืมเก่าและคํายืมใหม่ ดัง
รายละเอียดต่อไปนี้     

  3.1 ค าโดด แบ่งได้ดังนี้   

(1) คําโดดพยางค์เดียว  เป็นคําหนึ่งพยางค์ที่มีความหมายในตัวเอง   สามารถใช้โดย
อิสระได้ ตัวอย่างคําต่อไปนี้เทียบกับภาษาที่ใกล้ชิดกันสามแขนงคือ แขนงจ้วง-ไต 
ได้แก่  ภาษาไต คัดมาจาก “ปริทรรศน์ภาษาไต” (Yu Cuirong,Luo 
Meizhen,1979) ภาษาจ้วงคัดมาจาก “ปริทรรศน์ภาษาจ้วง”(Wei Qingwen and 
Tan Guosheng,1980) ภาษาปููอีคัดมาจาก “ปริทรรศน์ภาษาปููอี” (Yu 
Cuirong,1980)   แขนงต้ง-สุ่ย ได้แก่ ภาษาต้งคัดมาจาก “ปริทรรศน์ภาษาต้ง” 
(Liang Min,1979)   ภาษาสุ่ยคัดมาจาก “ปริทรรศน์ภาษาสุ่ย” (Zhang 
Junru,1980) ภาษาเหมาหนานคัดมาจาก “ปริทรรศน์ภาษาเหมาหนาน” (Liang 
Min,1980) ภาษามู่ หล่าวคัดมาจาก “ปริทรรศน์ภาษามู่หล่าว” (Wang Jun and 
Zheng Guoqiao,1979) และแขนงภาษาหลี ได้แก่ ภาษาหลี คัดมาจาก 
“ปริทรรศน์ภาษาหลี” (Ou Yang Jueya and Zheng Yiqing,1979)   ผู้เขียนได้
เน้นอักษรตัวหนาเพ่ือชี้ให้เห็นความสัมพันธ์ว่าคําศัพท์ภาษาเหมาหนานใกล้ชิดกับ
ภาษาใด  ซึ่งจากการเน้นคําศัพท์จะเห็นว่าภาษาเหมาหนานใกล้ ชิดกับภาษา
แขนงต้ง-สุ่ย และบางคําก็คล้ายกับภาษาในแขนงจ้วงไต ส่วนภาษาหลีแยกก็มี
ร่องรอยความสัมพันธ์อยู่ แต่ไม่มาก จึงแยกออกไปเป็นภาษาไทรอบนอก  

ค าศัพท์ร่วมเชื้อสาย 
จ้วง-
ไต 

ไทย วัน เดือน ฝน น้ํา ไฟ ไก่ น้อง ลูก มด 
ไต van2 dǝn1 fun1 nam4 fai2 kai5 nɔŋ4 luk8 mot8 

จ้วง ŋon2 dɯn1 fɯn1 nam4 fei2 kai5 nu: 

ŋ4 
lɯk8 mot8 

ปู้อี ŋon2 dɯ:n1 vɯn1 zam4 vi2 kai5 nuaŋ4 lɯɁ8 mat8 

ต้ง-
สุ่ย 

ต้ง man1 ȵa:n1 pjǝn1 nam4 pui1 a:i5 noŋ4 la:k10 mǝt8 
สุ่ย van1 njen2 fǝn1 nam3 vi1 qa:i5 nu4 la:k8 mǝt8 
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เหมา
หนาน 

van1 njen2 fin1 nam3 vi1 ka:i5 nuŋ4 la:k8 mǝt8 

มู่หล่าว fan1 njen2 kwǝn1 nǝm4 fi1 ci1  nuŋ4  la:k8 mƔǝt8 
หลี หลี van1 ȵa:n1 fun1 nam3 fei1 khai1 gu:ŋ4 ɬɯ:Ɂ7 put8 

 

ค าศัพท์เฉพาะเผ่าพันธุ์ภาษาเหมาหนาน 
           

มือ si:m3 ให้ ˀna:k7 กว้าง ba6 เสือ mǝm4 
โต๊ะ ceŋ6 ล้ม cham5 พูด la4 ถนน khun4 

กิน na4 ด่า nak5 เตียง poŋ3 ข้าว ǝm3 

(2) ค าโดดสองพยางค์ แต่ละพยางค์หรือส่วนใดส่วนหนึ่งของพยางค์ไม่สามารถแยก
ออกจากกันและมีความหมายโดยอิสระได้  ไม่ใช่ลักษณะของการเติมหน่วยคําเติม
เพ่ือให้มีความหมายทางไวยากรณ์ และไม่ใช่คําประสม  นอกจากนี้ยังพบว่าคํา
ส่วนใหญ่พยางค์หน้าและพยางค์หลังเป็นพยัญชนะเดียวกัน ส่วนมากพบว่าเป็นคํา
เรียกสัตว์จําพวกแมลง  ตัวอย่างคําเช่น  

ค า ความหมาย  ค า ความหมาย  ค า ความหมาย 

tǝm2 tǝŋ2 แมลงสาบ ɔŋ5 i:t7 จักจั่น ta1 chap7 ตะขาบ 

buŋ6 ba4 ผีเสื้อ tuŋ6 tin6 แมลงปอ kuŋ6 ᶯȡu1 แมงมุม 

  3.2 ค าที่มีการเติมค าอื่น มีสามแบบคือ  

   3.2.1 ค าเติมหน้า มีทั้งแบบที่เติมแล้วไม่มีผลต่อการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย 
และแบบที่เติมแล้วทําให้เกิดการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย แบ่งได้ดังนี้  

หน่วยค าเติมหน้า ค าหลัก เปลี่ยนเป็น ตัวอย่างค า 
/tsi6/ ไม่มีความหมายในตัวเอง 
เมื่อเติมแล้วจะทําให้คํากริยา
เปลี่ยนเป็นคํานาม 

กริยา นาม vjen1 ฝ๎น  tsi6 
vjen1 

ความฝ๎น  

pjen4 

(จ.=辫
biàn) 

เปียผม  tsi6 
pjen4 

ผมเปีย  
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/ tsi6/ เมื่อเติมหน้าคํากริยาแล้ว  

จะทําให้เปลี่ยนเป็นคําคุณศัพท์มี
ความหมายว่า “น่า” 

กริยา คุณศัพท ์ khu1 กลัว tsi6 khu1 น่ากลัว  
cu1 หัวเราะ tsi6 cu1 น่าขัน (ตลก) 

/ta5/ ความหมายเดิมแปลว่า 
“ตรงกลาง” ใช้เติมหน้าคํานาม 
เมื่อเติมแล้วสื่อความหมายถึง 
“กลาง”        

นาม นาม van1  วัน ta5 van1 กลางวัน 

ˀȵam5 คืน ta5 

ˀȵam5 

กลางคืน 

/ni4/ ความหมายเดิมแปลว่า 
“แม่” ใช้เติมหน้าคํานาม เมื่อเติม
แล้วสื่อความหมายถึง“ผู้หญิง”
หรือ "ใหญ่”        

นาม นาม zi4 กุญแจ ni4 zi4 แม่กุญแจ 
si:m3 นิ้ว ni4 si:m3 นิ้วหัวแม่มือ 

/tu3/ เติมหน้าคํากริยา เพ่ือให้
กริยานั้นกระทําร่วมกันสองฝุาย 
คล้ายกับ “กัน” ในภาษาไทย 

กริยา กริยา can4 ตี tu3 can4 ตีกัน 
ta:u3 

(จ.= 斗

dòu ) 

ต่อ (สู้) tu3 ta:u3 ต่อสู่กัน 

/la:k8/ ความหมายเดิมแปลว่า 
“ ลู ก ” เ ติ ม ห น้ า คํ า น า ม บ อ ก
ลักษณะเป็นลูก เป็นก้อน เป็นผล 

นาม นาม ma4 กระสุน la:k8 
ma4 

ลูกกระสุน 

pǝn2 จาน la:k8 
pon2 

ลูกคิด  

3.2.2 ค าเสริมสร้อย ที่เรียกว่าคําเสริมสร้อยเพราะว่าส่วนที่เสริมเข้ามาข้างหลังคํา
แท้นั้นไม่ได้เป็นคําที่มีความหมายในตัวเอง และไม่ได้เป็นหน่วยคําที่เติมเพ่ือให้เกิดเป็นความหมายใหม่ หรือมี
หน้าที่ทางไวยากรณ์เปลี่ยนไปแต่อย่างใด แต่เป็นลักษณะของคําเสริมสร้อยเป็นเสียงต่อท้ายเท่านั้น หรื อเพ่ือ
เพ่ิมความหมายของคําให้กว้างขึ้น เข้มข้นขึ้น ชัดเจนขึ้น ซึ่งในภาษาเหมาหนานมีวิธีการสร้างคําเสริมสร้อย
หลายแบบ ได้แก่   

(1) ค าซ้ าเพื่อเสียง  เป็นลักษณะของการซ้ําคํา โดยที่เสียงที่ซ้ําในพยางค์ท่ีสอง

เป็นการซ้ําพยัญชนะของพยางค์แรก แต่เปลี่ยนสระเป็น /-ɔk7/ เมื่อซ้ําคํา
แล้วมีการแปรทางความหมายว่า “ค่อยๆ ทําไปเรื่อยๆ” หรือ “ทําได้ง่ายๆ” 
ตัวอย่างคําเช่น  
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คําเดิม ความหมาย /-ɔk7/ ความหมาย 

vǝt7  ทิ้ง vǝt7  vɔk7 ทิ้งไปเรื่อย / ทิ้งไปง่ายๆ 

ma:k7 ผ่า ma:k7 mɔk7 ฟ๎นไปเรื่อยๆ / ผ่าออกได้ง่ายๆ 

pjan2 ฝน (ลับ/บด) pjan2  pjɔk7 ฝนไปเรื่อยๆ / ฝนได้ง่ายๆ 

(2) การเติมหน่วยค าซ้ าแล้วซ้ าค า จากคําศัพท์หนึ่งพยางค์ A เติมหน่วยคําซ้ํา
เพ่ือเสียงเป็นสองพยางค์ AB โดยคําที่ซ้ํานี้มีเสียงพยัญชนะต้นเหมือนกัน แต่
เปลี่ยนสระกับพยัญชนะท้าย เมื่อซ้ําเป็นสองพยางค์แล้ว ก็ซ้ําคําสองพยางค์
นั้นอีกชั้นหนึ่งเป็น ABAB หรือ ABAC แต่ความหมายที่แท้จริงยังคงอยู่ที่
พยางค์แรก ตัวอย่างคําเช่น 

คําเดิม ความหมาย AB ความหมาย ABAB หรือ ABAC ความหมาย 
ba6 กว้าง ba6 bǝt8 กว้างๆ ba6 bǝt8 ba6 bǝt8 กว้าง (ใหญ่ไพศาล) 

tuŋ5 ขุ่น tuŋ5 tut7 ขุ่นๆ tuŋ5 tut7 tuŋ5 tɯ1 ขุ่น (คลักๆ) 

(3) การเติมพยางค์เสริมสร้อย เป็นการเติมพยางค์ที่ไม่เกี่ยวข้องกับพยางค์แรก  
พยางค์ท่ีเติมเข้ามานี้ไม่มีความหมายในตัวเอง และไม่เป็นระบบระเบียบ แต่
การเติมนั้นมีผลต่อความหมายที่เข้มข้นขึ้น 7 ตัวอย่างคําเช่น   

kwa3  kwa3 swan1 kwa3 swa:ŋ1 swan1 Ɂwǝn1  
ขาว ขาว (มาก) ขาว (มากขึ้น) ขาว (ขาวสะอาดหมดจด)  
 
la:n3 caŋ8 la:n3 lin6 lin6 la:n3 zɯ5 zɯt7 
แดง แดง (เถือก) แดง (เรื่อๆ) แดง (แจ้ดๆ) 
 
pi1 pi1 ǝ:n1 ǝ:n1 pi1 u:t7  u:t7 pi1 ǝ3 nǝ3 a:u3 na:u4  
โยก โยก (เยก) โยก (เยกไปมา) โยก (ไปเยกมา)  

      3.3 ค าประสม คือการนําคําโดดที่มีความหมายในตัวเองมาประสมกัน แล้วเกิดเป็นคําที่มี
ความหมายที่ใกล้เคียงกับรากคําเดิม หรือเกิดความหมายใหม่ มีหลายวิธีได้แก่ 1.แบบรวมค า คือการนําคําโดด

                                                           
7 ลักษณะเช่นน้ีคล้ายกบัวธิีการใช้คําเสรมิสร้อยเพื่อขยายคํานามหรือคําคุณศัพท์ในภาษาไทยถิ่นอีสาน เช่น แจ้ง / รู / ขนาด  มีคําเสริมสร้อยว่า จิ
งปิง (เล็กน้อย) จางปาง (ใหญ่มากขึ้น) แจงแปง (มากกวา่จางปาง) โจงโปง (ใหญ่ที่สุด) ดูเร่ืองคําเสริมร้อยในภาษาไทยถิ่นอีสานในบทความเร่ือง 
“การศึกษาทางภาษาศาสตร์เชิงประวัติศาสตร์เร่ืองความสัมพันธ์ของคําเสริมสร้อยสองพยางค์ในภาษาไทยถิ่นอีสานกับภาษาจีน”  (เมชฌ,2552,
หน้า 9-42)  
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สองคําที่มีความหมายในตัวเองมาประสมกัน เมื่อประสมกันแล้วคําทั้งสองต่างแสดงความหมายเท่าๆกัน 
ความหมายใหม่ที่เกิดขึ้นใกล้เคียงหรือเกี่ยวข้องกับคําเดิมทั้งสองคํา 2.แบบขยายความ คือการนําคําสองคํามา
เรียงต่อกัน คําหน้าทําหน้าที่บอกความหมายหลัก คําหลังทําหน้าที่ขยายความหมายของคําหน้าให้ชัดเจนขึ้น 3. 
แบบกริยากรรม คือ คําประสมที่คําหน้าเป็นคํากริยาและคําที่ตามมาเป็นกรรมที่รับการกระทําของกริยา
ข้างหน้านั้น  เมื่อประสมแล้วเกิดเป็นความหมายใหม่ที่แปรมาจากความหมายเดิมของคําทั้งสอง 4.  แบบ
ประธานกริยา คือ คําประสมที่คําหน้าทําหน้าที่เป็นประธาน คําที่ตามมาเป็นภาคแสดงบอกลักษณะหรือการ
กระทําของประธานข้างหน้านั้น 5. แบบเสริมความ คือ คําประสมที่คําข้างหน้าเป็นคําที่แสดงความหมายหลัก
ส่วนคําที่ตามมาทําหน้าที่เสริมความหมายของคําข้างหน้าให้ชัดเจนขึ้นแต่ไม่ใช่การขยายความ ดังตัวอย่างคํา
ต่อไปนี้      

รูปแบบค าประสม ตัวอยา่งค า 
แบบรวมค า vɔk7 ci:t7 “ปวดบวม” 

บวม   ปวด 

ti:n1 si:m3 “ฝีมือ” 

ตีน   มือ 

va:i1 nuŋ4 “พ่ีน้อง” 

พ่ี      น้อง 
แบบขยายความ moi2 ⁿda1  “ขนตา” 

ขน     ตา 

ᵐbɛ1 na3   “ปีหน้า” 

ปี       หน้า 

nɔk8 ɛp7  “เป็ดปุา” 

นก    เป็ด 
แบบกริยากรรม tɔ:i5 na3  “ต่อหน้า” 

ต่อ   หน้า 

ti:ŋ3 sa1  “เป็นไข้” 

โดน   ไข้ (จ.= 痧shā ไข้) 

tɔk7 lǝn2   “ล้าหลัง” 

ตก    หลัง  

แบบประธานกริยา lɔŋ2 li1  “เป็นห่วง” 

ท้อง   ผุ/เปื่อย 

dɔ6          la:u4  “ใจกล้า” 

ความกล้า  ใหญ่ 

ko3 ci:t7  “ปวดหัว” 

หัว    ปวด  

แบบเสริมความ bi:k8 lɔŋ2  “หิว” 

หิว    ท้อง 

la:n3 la:k8 kɯ2 “สีม่วง” 

แดง   ลูก    (มะ)เขือ 

cau1 tjaŋ1 “อายุยืน” 

ชิวิต     ยาว(จ.=长cháng) 

3.4 ค ายืมจากภาษาจีน จากการตรวจสอบข้อมูลคําศัพท์พบว่าภาษาเหมาหนานมีคําที่
สัมพันธ์กับภาษาจีนจํานวนมาก แบ่งเป็นกลุ่มใหญ่ๆ ได้ดังนี้   

(1) ค าศัพท์ร่วมเชื้อสายกับค าศัพท์ยืมเก่า ในแวดวงนักวิชาการจีนตัดสินว่าคําศัพท์ใน
ภาษาของชนกลุ่มน้อยที่พ้องกันกับภาษาจีนนั้นเป็นคําที่ยืมมาจากภาษาจีน แบ่งเป็นสองชุดคําคือ กลุ่ม
หนึ่งเป็นคําศัพท์ที่ยืมมาตั้งแต่อดีตเรียกว่า “คํายืมเก่า” เป็นคําศัพท์ที่ยืมมาจากภาษาจีนยุคกลาง
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ประวัติศาสตร์8 และอีกกลุ่มหนึ่งเป็นคําที่ยืมมาภายหลังการปฏิวัติวัฒนธรรมจีน ค.ศ.1949 เรียกว่า 
“คํายืมใหม”่ แต่ขณะเดียวกัน ในแวดวงนักวิชาการที่ศึกษาภาษาไท-จีน ก็มีผลงานการศึกษาส่วนหนึ่ง
ที่พยายามพูดถึงคําศัพท์ร่วมเชื้อสายไท-จีน ซึ่งก็มีความเห็นว่ามีคําศัพท์ในภาษาไทหลายๆภาษากับ
คําศัพท์ภาษาจีนเป็นคําศัพท์ที่เคยใช้ร่วมกันในอดีต คําศัพท์กลุ่มนี้ส่วนมากเป็นคําโดดหนึ่งพยางค์ ซึ่ง
สามารถหาคําที่พ้องกันได้ในภาษาอ่ืนๆ ที่เกี่ยวข้องกับตระกูลไท ดังตัวอย่างต่อไปนี้ (รายการคําศัพท์นี้
คัดมาจากหนังสือปริทรรศน์ภาษาต่างๆ ดังที่ได้ชี้แจงรายชื่ออ้างอิงไว้ในหัวข้อ 3.1) 

จ้วง-ไต ไทย คํา(ทอง) ที ่ เงิน เปลี่ยน ถอย ถ่าน นก ช้าง 
ไต xam2 ti6 ŋǝn2 pin1 thɔi1 tha:n5 nok8 tsa:ŋ4 
จ้วง kim1 ti6 ŋǝn2 pi:n5 thoi5 tha:n5 ɣok8 ɕa:ŋ4 
ปููอี tɕim1 zi6 ŋan2 pi:n5 tui1 tan5 zok8 tsa:ŋ4 

ต้ง-สุ่ย เหมาหนาน cim1 ti6 ȵan2 pjen5 thɔ:i5 tha:n5 nɔk8 tsa:ŋ4 
ต้ง ȶǝm1 ti6 ȵan2 pjin5 thoi5+ tha:n5 mok8 ɕa:ŋ5+ 
สุ่ย ȶum1 ti6 ȵan3 pjen5 ⁿdut7 tha:n5 nok8 tsa:ŋ4 
มู่หล่าว cǝm1 ti6 ȵan2 pjen5 thoi5 tha:n5 nɔk8 tja:ŋ4 

หลี หลี kim3 ti:Ɂ8 kan1 ɬaɯ2 thui3 tsaɯ1 taȶ7 ไม่มีคําเรียก 

 จีน 金jīn9 地dì 银yín 变biàn 退tuì 炭tàn 鸟niǎo 象xiàng 

(2) ค ายืมใหม่ ภายหลังการปฏิวัติวัฒนธรรม รัฐบาลจีนปกครองและดูแลความเป็นอยู่
ของประชาชนในประเทศอย่างทั่วถึง ทําให้คําศัพท์เกี่ยวกับการเมืองการปกครอง การศึกษา วิทยาการต่างๆ 
หลั่งไหลเข้าสู่ภาษาของชนกลุ่มน้อยเป็นจํานวนมากและต่อเนื่อง โดยที่ชนกลุ่มน้อยต่างๆยืมคําศัพท์ภาษาจีนมา
จากภาษาจีนสําเนียงท้องถิ่นที่ใกล้เคียง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ค าภาษาจีน ค าอ่านภาษาจีนกลาง ค าภาษามู่หล่าว ความหมาย 

共产党 gòngchǎndǎng kuŋ4 tsha:n3 ta:ŋ3 พรรคคอมมิวนิสต์ 

工厂 gōngchǎng kuŋ5 tsha:ŋ3 โรงงาน 

国家 guójiā kwo6 ca5 ประเทศ 

革命 gémìng kǝ6 min4 ปฏิวัติ 

发展  fāzhǎn fa6 tsjen3 พัฒนา 

                                                           
8 การแบ่งประวัติศาสตร์เสียงภาษาจีนโบราณมีสองยุคคือ ภาษาจีนยุคก่อนประวตัิศาสตร์ (หมายถึงช่วงเวลานับตั้งแต่ 1046 - 256 ปีก่อน
คริสตกาล ) ภาษาจีนยุคกลางประวัติศาสตร์(หมายถึงช่วงเวลา ค.ศ. 420 - 927 )   
9 ภาษาจีนโบราณออกเสียงว่า [krim] ภาษาจีนถิ่นกวา่งโจว [kam1] ภาษาถิ่นหมิ่นหนาน [gim1] ภาษาถิ่นแคะ [gim1] ข้อมูลนี้สืบค้นจากเว็บไซต์

ชื่อ 汉语方言发音字典Hànyǔ fāngyán fāyīn zìd ǎn “พจนานุกรมเสียงภาษาถิ่นจีน” เข้าถึงได้ทาง http://cn.voicedic.com/     

http://cn.voicedic.com/
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4. ระบบไวยากรณ์   

 ภาษาเหมาหนานเป็นภาษาคําโดด คําแต่ละคํามีความหมายในตัวเองและใช้ได้โดยอิสระ ไม่มีการเติม
หน่วยคําลงในคําเพ่ือเปลี่ยนแปลงหน้าที่หรือลักษณะทางไวยากรณ์ รูปแบบการประกอบคําและประโยคเป็น
การนําคํามาเรียงต่อๆกันตามลําดับและโครงสร้างทางไวยากรณ์ โดยมีรูปแบบไวยากรณ์ที่สําคัญๆ ดังนี้   

 4.1  โครงสร้างประโยคความเดียวพื้นฐาน คือ [ S.V.O ]  ตัวอย่างประโยคเช่น   

ɦe2 tɔ3 ᵐbjai3  

ฉัน   ตก   ปลา 

ฉันตกปลา  ɦe2 ɕi4 ai1 na:n6 

ฉัน  เป็น  คนหนาน 

ฉันเป็นชาวเหมาหนาน 

(จ.= 是shì, เป็น/คือ) 

ⁿde1 za:ŋ4 mu5 

เรา   เลี้ยง   หม ู

เราเลี้ยงหมู 

(จ.= 养yǎng, เลี้ยง) 

man2 kwai1 ˀja5 

มัน      ไถ      นา     

เขาไถนา 

 4.2 การใช้ค าลักษณนาม คําลักษณนามของภาษาเหมาหนาน แบ่งเป็นคําลักษณนามสําหรับ
คํานามและลักษณนามสําหรับคํากริยา  โครงสร้างการใช้คําลักษณนามของคําทั้งสองไม่เหมือนกัน คือ 
โครงสร้างคําลักษณนามสําหรับคํานามเป็น [ตัวเลข+ลักษณนาม+คํานาม] ส่วนโครงสร้างคําลักษณนามสําหรับ
คํากริยาเป็น [คํากริยา+ ตัวเลข + ลักษณนาม]  

ค าลักษณนามและตัวเลขปกติ 
ค าลักษณนามของค านาม 

[ตัวเลข+ลักษณนาม+คํานาม] 

si5 tɔ2     kwi2 

สี่    ตัว     ควาย 

ควายสี่ตัว  ɕit7 tɔ2 nɔk8 

เจ็ด   ตัว  นก 

นกเจ็ดตัว 

 

ค าลักษณนามของค ากริยา 

[คํากริยา+ตัวเลข+ลักษณนาม] 

pa:i1 si5 ca:u1 

ไป     สี่    คราว 

ไปสี่ครั้ง    kau5 pja:t7 ca:u1 

ดู      แปด    คราว 

ดูแปดครั้ง 

แต่ถ้าเป็นตัวเลข “1” คือคําว่า /dɛu2/ จะมีรูปแบบไม่เหมือนเดิม รูปแบบลักษณนาม
สําหรับคํานามเป็น  

[ลักษณนาม + นาม + / dɛu2/ ] ส่วนรูปแบบลักษณนามสําหรับคํากริยาเป็น  [กริยา + ลักษณนาม + / 

dɛu2/ ] ดังตัวอย่างต่อไปนี้    
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ค าลักษณนามของเลข 1 / dɛu2/ 
ค าลักษณนามของค านาม 

[ลักษณนาม+นาม+/dɛu2/] 

tɔ2 kwi2 dɛu2 

ตัว  ควาย เดียว  

ควายตัวเดียว  dat8  ˀwon dɛu2 

อัน     ถ้วย    เดียว 

(จ.= 碗wǎ ถ้วย ) 

ถ้วยใบเดียว  

ค าลักษณนามของค ากริยา 

[กริยา+ลักษณนาม+ dɛu2 ] 

ˀȵa1 ˀȵa1 dɛu2  

จับ     จับ   เดียว 

จับครั้งเดียว   kau5 ca:u1 dɛu2 

ดู      คราว   เดียว 

ดูครั้งเดียว  

นอกจากนี้ การซ้ําคําลักษณนามจะแสดงความเป็นพหูพจน์ว่า “ทุก~” หรือ “แต่ละ~” ดัง
ตัวอย่างต่อไปนี้    

การซ้ าค าลักษณนามและค านามเพ่ือแสดงความหมายเป็นพหูพจน์ 
dat8 dat8 tu1  fa:n1 

อัน   อัน    ล้วน  หวาน 

“ทุกอันหวาน” (หวานหมดทุกอัน) 

ai1 ai pa:i1 ju:n3 dai4 

คน  คน  ไป  ก็      ได้  

“ใครๆไปก็ได้” (คนไหนไปก็ได้) 

ceŋ6 ceŋ6 mɛ2 kha:u3 

โต๊ะ โต๊ะ       มี     เหล้า 

“ทุกโต๊ะมีเหล้า” (มีเหล้าทุกโต๊ะ) 

4.3 รูปแบบการใช้ค าบ่งชี้ คําสรรพนามประเภทบ่งชี้ในภาษาเหมาหนานจะวางไว้
ตําแหน่งท้ายสุด คือวางไว้ต่อจากส่วนที่ต้องการบ่งชี้ หากใช้บ่งชี้คําก็วางไว้หลังคํา ใช้บ่งชี้วลีก็วางไว้หลัง
วลี  โครงสร้างคือ [ส่วนที่ต้องการบ่งชี้ + คําบ่งชี้ ] ดังตัวอย่างต่อไปนี้   

tɔ2 la:k8ce3 na:i6 

คน  ลูกชาย    นี ้

ลูกชายคนนี้  ja1 tɔ2 kwi2 la:u4 ka5 

สอง  ตัว ควาย  ใหญ่  นั้น     

ควายใหญ่สองตัวนั้น 

tɔ2 pɔ4  ka5 

ตัว  วัว    นั้น  

วัวตัวนั้น tsɔŋ2 kuk7 la:n3 dɛu2 na:i6 

ตัว     เสื้อ    แดง   เดียว  นี ้ 

เสื้อสีแดงตัวเดียวนี้  

ba:n4  ka5 

บ้าน    นั้น 

หมู่บ้านนั้น ai1 nau1 

อัน   ไหน 

อันไหน 
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 ในเรื่องของคําบ่งชี้ พบลักษณะพิเศษในภาษาเหมาหนานคือ มีลักษณะของการหลอมคํา10ของคําบ่งชี้
กับคํานามที่ถูกบ่งชี้เป็นคําเดียวกัน ดังตัวอย่างต่อไปนี้  

นาม+
บ่งชี้ 

หลอม
คํา 

ความหมาย  นาม+
บ่งชี้ 

หลอม
คํา 

ความหมาย  นาม+
ปุจฉา 

หลอม
คํา 

ความหมาย 

ci5 
na:i6 
ที่   นี้ 

ca:i6 ที่นี ่  jaŋ6 
na:i6 
อย่าง นี้  

ja:i6 อย่างนี้  ci6 

ȵau1 
ที่  ไหน 

cau1 ที่ไหน 

ci5 
ka5 
ที่   นั่น 

ca5 ที่นั่น jaŋ6 
ka5 
อย่าง 
นั้น 

ja5 อย่างนั้น jaŋ6 

ȵau1 
อย่าง 
ไหน 

jau1 อย่างไหน 

4.4 การขยายความ การขยายความในที่นี้คือการวางตําแหน่งของคําหลักท่ีถูกขยายและ
ตําแหน่งของคําที่ทําหน้าที่ขยายคําอ่ืน มีรูปแบบ  ดังนี้    

การขยายคํานาม คําคุณศัพท์ที่ทําหน้าที่ขยายคํานามมีทิศทางการขยายไปข้างหลัง โดยวาง
ส่วนที่ขยายต่อจากคํานามหลัก รูปแบบคือ [คําหลัก + คําขยาย]  ตัวอย่างประโยคเช่น   

ตัวอย่าง  ความหมาย  ตัวอย่าง  ความหมาย 
ai1 la:u4 

คน  แก่ 

คนแก่ 

(จ.=老lǎo,แก่) 

kun1 ja:p7 

ถนน  แคบ 

ทางแคบ 

nam3 lɔ:t7 

น้ํา     ร้อน 

น้ําร้อน kuk7 mai5/ka:u5 

เสื้อ   ใหม่ /เก่า 

เสื้อใหม่/เก่า 

การขยายคําคุณศัพท์และคํากริยา  คําวิเศษณ์ที่ทําหน้าที่ขยายคําคุณศัพท์และคํากริยาเพ่ือ
บอกระดับ บอกเวลา บอกขอบเขต  บอกความต่อเนื่องและปฏิเสธ ล้วนวางไว้หน้าคําคุณศัพท์ที่ต้องการ
ขยายทั้งสิ้น (ยกเว้นเมื่อขยายคํากริยาเพื่อบอกระดับจะวางไว้หลังคํากริยา) และเนื่องจากคําส่วนใหญ่เป็น
คํายืมมาจากภาษาจีน ลักษณะทางไวยากรณ์จึงเป็นแบบภาษาจีนด้วยเช่นกัน แต่ก็มีบางคําที่เป็นคําภาษา
เหมาหนาน และมีบางคําที่พอจะมองเห็นร่องรอยร่วมเชื้อสายกับตระกูลไทอยู่ ตัวอย่างคําเช่น 

                                                           
10 การหลอมคําในที่นี้คือ ใช้พยัญชนะต้นของคําแรก ผสมกับสระและวรรณยกุตข์องคําที่สอง หลอมให้คําสองคําเป็นคําเดียวกัน แต่ยังคงความหมาย
ของคําที่หนึ่งและคําที่สอง     
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บอกระดับ 
เมื่อขยายคําคุณศัพท์
จะวางคําวิเศษณ์ไว้
หน้าคําคุณศัพท์ 

kǝp8 ma:i4 na:i6 kǝp8 voŋ1 
ต้นไม้   นี้      มาก   สูง 

ต้นไม้นี้สูงมาก 

hǝn3  

(จ.=很hěn,มาก) 

man2 hǝn3 da:i2   
มัน      มาก  ดี 

เขาดีมาก 

tswai4 

(จ.=最zuì, ที่สุด) 

man2 tswai4  da:i2   
มัน      ที่สุด     ดี 

เขาดีท่ีสุด 

tsin1 (จ.=真zhēn, จริง)  
(ท.=จริง) 

tɔ2 ŋa:n6 na:i6 tsin1 la:u4 
ตัว  ห่าน    นี ้     จริง   ใหญ่  

ห่านตัวนี้ใหญ่
จริงๆ  

บอกระดับ  
เมื่อขยายคํากริยาจะ
วางคําวิเศษณ์ไว้หลัง
คํากริยา  

jin1 

(จ.=真zhēn, จริง)  
(ท.=จริง) 

ɦe2 pa:i1 jin1  
ฉัน    ไป     จริง 

ฉันไปจริง (จริงๆ)  

hǝn3  

(จ.=很hěn,มาก) 

ɦe2 ko3 ci:t7 hǝn3   
ฉัน    หัว  เจ็บ  มาก  

ฉันปวดหัวมาก 

บอกเวลา ja:p7 man2 ja:p7 pa:i1   
มัน      เพ่ิง      ไป 

เขาเพ่ิงไป 

si:n1  

(จ.=先xiān, ก่อน) 

ŋ 2 si:n1 pa:i1      
เธอ ก่อน  ไป  

เธอไปก่อน 

ˀnaŋ1 man2 ˀnaŋ1 kam3 pa:i1   
มัน      ยัง     ไม่      ไป 

เขายังไม่ไป 

บอกขอบเขต kɔ3 ɦe2 kɔ3 mɛ2 tɔ2 kwi2 dɛu2   
ฉัน   แค่   มี      ตัว  ควาย เดียว 

ฉันมีควายแค่ตัว
เดียว 

ju:n3 

(จ.=均jūn,ทั้งหมด) 

ⁿda:u1 ju:n3 pa:i1    
เรา      ลว้น  ไป  

เราล้วนไปกันทุก
คน 

บอกความต่อเนื่อง tsu6 

(จ.=就jiù,ก็) 

man2 taŋ1 ŋ 2 tsu6 pa:i1   
 มัน    มา    เธอ  ก็    ไป 

เขามาเธอก็ไป 

ปฏิเสธ  kam3 kam3 da:i2   
ไม่     ดี 

ไม่ดี 

jɔŋ6 jɔŋ6 dǝ:t8   
อย่า  ดัง 

อย่าส่งเสียงดัง 
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  การขยายนามวลี มีทิศทางการขยายไปข้างหน้า โดยวางคํานามหลักไว้หลังสุด แล้ววางส่วน
ขยายไว้หน้า โดยมีคําว่า /ti°/11 เป็นคําเชื่อมระหว่างทั้งสองส่วน ลักษณะเช่นนี้เป็นแบบเดียวกันกับไวยากรณ์
ภาษาจีน ซึ่งคําว่า /ti°/ คือคําว่า 的 de  ซึ่งเป็นคํายืมมาจากภาษาจีนเช่นกัน ตัวอย่างประโยคเช่น  

ɕit7 zǝp8 ᵐbɛ1 ti° ai1 la:u4 

เจ็ด   สิบ     ปี    ที่    คน แก่ 

คนแก่ที่อายุ 70 ปี  

ᵐbɛ1 kun5    ɕu1     dai4 ti° ɦu4 

ปี      ก่อน  เก็บเกี่ยว  ได้     ที่   ข้าว 

ข้าวที่เก็บเกี่ยวได้เม่ือปีก่อน  

    4.5 การแสดงความเป็นเจ้าของ รูปประโยคของการแสดงความเป็นเจ้าของในภาษาเหมา
หนานมีสามแบบ คือ (1) รูปแบบของภาษาเหมาหนาน คือ [+ส่วนที่ถูกเป็นเจ้าของ ±/ tu6/+เจ้าของ]  (2) 
แบบที่ยืมคําแสดงความเป็นเจ้าของมาจากภาษาจีน /ti°/ มีโครงสร้างแบบภาษาจีน คือ [+เจ้าของ ±คําแสดง
ความเป็นเจ้าของ/ti°/ +ส่วนที่ถูกเป็นเจ้าของ] และ (3)  หากมีส่วนประกอบหน้าและหลังครบทั้งสองส่วน คํา
แสดงความเป็นเจ้าของสามารถละได้ทั้งสองรูปแบบ  แต่หากมีส่วนใดส่วนหนึ่ง หรืออยู่ในรูปแบบที่มีคําว่า 
“เป็นของ” คําแสดงความเป็นเจ้าของจะบังคับปรากฏ รูปแบบ [+ส่วนที่ถูกเป็นเจ้าของ ±/tu6/+เจ้าของ]  ดัง
ตัวอย่างต่อไปนี้ 

รูปแบบ +คําแสดงความเป็น
เจ้าของ 

-คําแสดงความเป็น
เจ้าของ 

ความหมาย 

1.รูปแบบภาษาเหมาหนาน 
[+ส่วนที่ถูกเป็นเจ้าของ   
±/tu6/+เจ้าของ] 

ja:n1 tu6 ɦe2 
บ้าน ของ ฉัน 

ja:n1  ɦe2  
บ้าน    ฉัน 

บ้านของฉัน /  
บ้านฉัน 

2.รูปแบบภาษาจีน 
[+เจ้าของ ±/ti°/  
+ส่วนที่ถูกเป็นเจ้าของ] 

te1       ti°    mu5 
พวกเขา ของ หมู 

te1      mu5 
พวกเขา หมู 

หมูของพวกเขา/  
หมูพวกเขา 

3.แบบบังคับปรากฏ  
[ กรรม+เป็น/tu6/+
เจ้าของ] 

na:i6 ɕi4 tu6   ɦe2 
นี่      เป็น ของ  ฉัน 

ไม่สามารถละได้ นี่เป็นของฉัน 

                                                           
11 คําว่า 的de ในภาษาจีนเป็นคําชว่ยโครงสร้าง ใช้ในโครงสร้างทางไวยากรณ์ได้หลายอย่าง ได้แก ่ แสดงความเป็นเจา้ของ ขยายความ 
ยกตัวอย่าง แบ่งแยก และบอกผู้กระทํา  เมื่อภาษาเหมาหนานยืมคํานี้มาใช ้ก็ปรากฏว่านํามาใช้ทั้งคําและรูปแบบไวยากรณ์  ดูรายละเอยีด
ไวยากรณ์ภาษาจีนเร่ืองนี้ได้ใน หนังสือชื่อไวยากรณ์จีนระดับต้น (เมชฌ,2558,หน้า 93-96)   
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4.6 ประโยคเปรียบเทียบ ภาษาเหมาหนานมีโครงสร้างประโยคเปรียบเทียบสอง
แบบ คือ (1)  รูปแบบภาษาเหมาหนาน คําแสดงการเปรียบเทียบคือ /ta6/ “กว่า” รูปแบบ [A +คุณศัพท์ 

+/ta6/ +B] และแบบที่ (2) ยืมคําและรูปแบบไวยากรณ์มาจากภาษาจีน คือ /pi3/ “กว่า”( 比bǐ ) รูปแบบ
ประโยคคือ [A /pi3/ B+ คุณศัพท์] ดังตัวอย่างต่อไปนี้      

1.รูปแบบภาษาเหมา
หนาน 

ŋ̥2 ce5 ta6 ɦe2 

เธอ  แก่    กว่า  ฉัน 

เธอแก่กว่า
ฉัน 

 ŋ̥2 voŋ1 ta6 ɦe2 

เธอ  สูง    กว่า  ฉัน 

เธอสูงกว่า
ฉัน 

2.รูปแบบภาษาจีน ŋ̥2  pi3  ɦe2  
ce5 

เธอ กว่า  ฉัน   แก่ 

เธอแก่กว่า
ฉัน 

ŋ̥2  pi3  ɦe2  

voŋ1 

เธอ กว่า  ฉัน   สูง 

เธอสูงกว่า
ฉัน 

  4.6 การบอกต าแหน่ง โครงสร้างของคําบอกตําแหน่ง เช่น บน ล่าง หน้า หลัง ซ้าย ขวา คํา
เหล่านี้จะวางไว้หน้าคํานามหรือสรรพนาม รูปแบบคือ [คําบอกตําแหน่ง + คํานาม/สรรพนาม] ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้        

ȵa:u6 na3 ɦe2 

เนา(อยู่) หน้า ฉัน 

อยู่หน้าฉัน  ȵa:u6 ˀju1 pja1 

อยู่     บน  ภู(เขา) 

อยู่บนภูเขา 

ȵa:u6 ja:u3 ja:n1 

อยู่     ใน     บ้าน 

อยู่ในบ้าน ja:n1 ɦe2 ȵa:u6 ˀju1 pja1 

บ้าน   ฉัน   อยู่     บน  ภู(เขา) 

บ้านฉันอยู่บนภูเขา 

   4.7 ค ากริยาที่ต้องการกรรมสองตัว ในที่นี้คือคําว่า /ˀna:k7/ “ให้” มีโครงสร้างต่างจาก
ภาษาไท แต่เป็นแบบเดียวกันกับภาษาจีน คือ [ประธาน +ให้ + กรรมรอง(ผู้รับ) + กรรมตรง(ของ)] แต่อย่างไร
ก็ตามก็ยังพบว่ามีภาษาเหมาหนานถิ่นใต้ใช้รูปแบบต่างกัน คือ [ประธาน +ให้ + กรรมตรง(ของ) +กรรมรอง
(ผู้รับ)] ซึ่งเป็นรูปแบบอย่างภาษาตระกูลไท ดังตัวอย่างต่อไปนี้        

ภาษาเหมาหนานเขตกลาง ɦe2 ˀna:k7 man2 zjen2(จ.=钱qián) 

ฉัน    ให้       มัน      เงิน    

ฉันให้เงินเขา 

ภาษาเหมาหนานเขตใต้ ɦe2 ˀna:k7 zjen2 man2  

ฉัน    ให้      เงิน   มัน          

ฉันให้เงินเขา 
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บทสรุป 

 บทความนี้เป็นบทความเชิงพรรณนาลักษณะของภาษาเหมาหนาน  ซึ่งเป็นภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์
ส่วนน้อยที่มีถิ่นฐานอยู่ในบริเวณเขตปกครองตนเองชาวจ้วง อําเภอหวนเจียง มณฑลกว่างซี ประเทศจีน แม้
ป๎จจุบันนักภาศาสตร์ได้แยกภาษาตระกูลไทออกมาจากตระกูลจีน-ทิเบตแล้ว แต่แนวคิดการจัดภาษาตระกูล
จีน–ทิเบตแบบเดิมก็ยังคงอยู่ ดังจะเห็นว่านักวิชาการจีนยังจัดภาษาเหมาหนานไว้ในตระกูลจีนทิเบต สาขาจ้วง-
ต้ง แขนงต้ง-สุ่ย ในขณะที่นักภาษาศาสตร์ป๎จจุบันแยกภาษาตระกูลไทออกมาจากตระกูลใหญ่จีน -ทิเบต ซึ่ง
ภายในตระกูลไทแบ่งเป็นภาษาไทแท้ ภาษาท่ีใกล้ชิดกับภาษาไทและภาษาที่เกี่ยวข้องกับตระกูลไท ภาษาเหมา
หนานที่กล่าวถึงในบทความนี้จัดเป็นภาษาที่ใกล้ชิดกับตระกูลไท เป็นระดับความสัมพันธ์แบบลูกพ่ีลูกน้องกับ
ภาษาไทแท้ นักภาษาศาสตร์เรียกชื่อว่า ตระกูลกัม-สุ่ย  คําว่า “กัม” มีที่มาจากชื่อเรียกอีกชื่อหนึ่งของภาษาต้ง 
ซ่ึงในการจัดแขนงภาษาของนักวิชาการจีน ก็มีแขนงต้ง-สุ่ย ซึ่งก็ตรงกับตระกูลกัม-สุ่ยนั่นเอง   

 จากที่ได้พรรณนามาข้างต้นจะเห็นว่า จุดที่น่าสนใจในภาษาเหมาหนานก็คือ  มีระบบเสียงก้องที่ครบ
ที่สุดในบรรดาภาษาแขนงเดียวกัน คือ   

ต้ง -สุ่ย 
ต้ง m l  p t   
สุ่ย ʔb ʔd   ͫ b ⁿd   

เหมาหนาน ʔb ʔd   ͫ b ⁿd  ᶯȡ ᵑɡ 
มู่หล่าว m l  p t   

ระบบเสียงก้องเหล่านี้  ในบางภาษายังมีอยู่แต่ไม่ครบ เช่น ในภาษาสุ่ย แต่บางภาษายังพอมีร่องรอย

ในคําบางคํา หรือในผู้สูงอายุบางถิ่นเท่านั้น เช่นภาษาต้งสําเนียงหรงสุ่ย (融水Róng shuǐ) ออกเสียงแบบมี
เสียงก้องนําหน้า เช่น /dja1/ “ตา(eye)” /djam1/ “บ่อน้ํา” ในขณะที่ภาษามู่หล่าวไม่หลงเหลือเสียงเหล่านี้
แล้ว แต่ด้วยหลักฐานพยัญชนะต้นของคําศัพท์ร่วมเชื้อสายเป็นเสียงปฏิภาคกัน จึงสามารถเทียบเสียงพยัญชนะ
ดังตารางข้างต้นนี้ได้ เมื่อเป็นดังนี้นักภาษาศาสตร์ที่ศึกษาภาษาตระกูลไท จําเป็นต้องใช้ภาษาเหมาหนานเป็น
ภาษาต้นแบบในการสืบสร้างคําศัพท์ในแขนงต้ง-สุย     

 สิ่งที่น่าสนใจอีกประการหนึ่งก็คือระบบคําและระบบไวยากรณ์  จากที่ได้อธิบายมาข้างต้นจะเห็นว่า
ภาษาเหมาหนานกําลังอยู่ในภาวะที่ถูกภาษาจีนแทรกซึมเช่นเดียวกันกับภาษาของชนกลุ่มน้อยอ่ืนๆ  ไม่ว่าจะ
เป็นระบบคําหรือระบบไวยากรณ์ ดังจะเห็นว่าลําดับการวางตําแหน่งของคํามีสองแบบใช้ควบคู่กันไป คือ แบบ
ภาษาเหมาหนานและแบบภาษาจีน ทําให้พบเห็นลักษณะทางไวยากรณ์ที่ยืมทั้งคําทางไวยากรณ์และโครงสร้าง
ทางไวยากรณ์มาจากภาษาจีน  หรือการใช้โครงสร้างทางไวยากรณ์ภาษาเหมาหนานแต่ใช้คําภาษาจีน หรือไม่ก็
ใช้รูปแบบภาษาจีนแต่ใช้คําภาษาเหมาหนาน ปรากฏการณ์เช่นนี้ทําให้ไวยากรณ์ภาษาเหมาหนานไม่เป็นระบบ
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ระเบียบที่ชัดเจน และสร้างความสับสนให้กับผู้ที่จะศึกษาภาษาเหมาหนานเป็นอย่างมาก ดังนั้นนักวิจัยที่จะ
ศึกษาภาษานี้จําเป็นต้องรู้ภาษาจีนด้วยจะได้เข้าใจได้ว่า ไวยากรณ์ที่สลับสับสนไปมานั้นแท้จริงแล้วส่วนหนึ่ง
เป็นไวยากรณ์ของภาษาเหมาหนานแท้ๆ(ซึ่งพ้องกับภาษาในตระกูลไท) และอีกส่วนหนึ่งเป็นไวยากรณ์ที่ยืมมา
จากภาษาจีน(ซึ่งแตกต่างไปจากภาษาตระกูลไท)        
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